
 

 

 

 
 

Bienvenue au sein de votre maison Parisienne ! 
Welcome in your Parisian home! 

 

 
 
 

15 rue Chomel – 75007 Paris 
+33 1 45 48 55 52 

info@maisonchomel.com 
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Notre philosophie – Our Philosophy 
 
 

Telle une maison parisienne, La Maison Chomel est un subtil mélange 
de convivialité et de chic. 
Sa façade Haussmannienne conserve l’âme de la maison, âme que ma 
précieuse équipe et moi-même veillons à sauvegarder.  
Située dans l’un des quartiers les plus prestigieux de Paris, à deux pas 
du Bon Marché, notre maison sera votre pied à terre idéal pour le 
découvrir. A la fois trendy et culturel, vous pourrez profiter de 
nombreuses expériences uniques et ce grâce à une équipe 
professionnelle et incollable sur les secrets du faubourg. 
Notre souhait le plus cher : que vous vous sentiez chez nous comme 
chez vous. 
« Se sentir comme à la maison », telle est notre signature ! 
Alors n’hésitez pas à nous solliciter pour toutes demandes ou 
recommandations afin de rendre votre séjour à Paris magique ! 
 
Just like a Parisian home, La Maison Chomel is a subtle mix of 
conviviality and chic. 
Its Haussmannian facade retains the soul of the house, that my 
precious team and I ensure to maintain. 
Located in one of the most prestigious district of Paris, 1 block from 
the famous Bon Marche department store, our home will be your ideal 
“pied-à-terre” to experience our beautiful, trendy and cultural 
neighborhood. 
Our most important wish: to make you feel in our home just like at 
yours. 
« Feeling at home », this is our Signature! 
So do not hesitate to ask us for any recommendations or other 
requests that you might need to make your stay in Paris magic! 

 
Delphine Prigent, Manager 

 
 
 



 

 

 
 

Services de l’hôtel – Hotel’s services 
 
L’Hôtel est non fumeur / The hotel is non smoking  
 
Horaires de l’accueil - Welcoming hours: 24h/24 - 7j/7 
Check-in / Check-out: 15h (3pm) / 11h30 (11.30am) 
 

     
 
Petit-déjeuner  
De 7h à 10h, un petit déjeuner continental est servi dans notre salle à 
manger. Nous avons porté une attention toute particulière à la 
sélection de nos produits, locaux et issus de l’agriculture biologique 
pour la plupart, où la qualité a été privilégiée à la quantité. 
Tarif : 20 euros (Service en chambre, supplément de 4€) 
Breakfast  
From 7am until 10am a continental breakfast is served in our “salle à 
manger”. We hope you will appreciate the great care taken to select 
the range of products (many organic and/or locally produced), where 
quality is more important than quantity.  
Rate: 20 euros (Room service, 4€ extra fee) 
 
 
 
 



 

 

 
Machine à glaçons  
L’hôtel dispose d’une machine à glaçons, si vous en souhaitez 
n’hésitez pas à vous adresser à la réception. 
Ice Machine 
The hotel is equipped with an ice machine, if you need some do not 
hesitate to ask the front desk team. 
 
Nespresso machine  
Une machine est à votre disposition au niveau de la salle à manger, 
n’hésitez pas à vous préparer un petit expresso ou un allongé. 
Nespresso machine 
A Nespresso machine is at your disposal for free in our “salle à 
manger”, do not hesitate to make you an expresso or a black coffee. 
 
Service Encas 
Vous pouvez de 18h à 23h commander un snack froid auprès de la 
réception (en composant le 9 du téléphone de votre chambre), celui –
ci pourra être servi en chambre ou dans notre salle à manger. N’hésitez 
pas à nous solliciter pour obtenir la carte du moment. 
Snacking service 
From 6pm to 11pm you can order a cold snack at the front desk dialing 
9. Contact us for the seasonal menu. It will be served either in your 
room or in our “salle à manger” at your preference. 

 
Service de conciergerie 
La réception est à votre disposition pour tous conseils et 
réservations durant votre séjour sur Paris (transports, 

restaurants, services ou excursions). N’hésitez pas à faire le 9 pour 
nous joindre depuis votre chambre  
 
 
 
 



 

 

 
Conciergerie service 
The front desk team is at your disposal for any recommendations and 
reservations during your stay in Paris (transport, restaurants, services 
or excursions). Don’t hesitate to dial 9 to call us from your room   
 
Bar 
Notre sélection de boissons vous sera servie chaque jour au sein de 
notre salon, de 11h00 à 23h00 (réservé aux clients de l’hôtel). 
Bar 
Our drinks selection will be served every day in the lounge from 
11.00am to 23.00pm (Hotel customers only). 
 
Mini bar 
Chaque chambre est équipée d’un minibar. 
Boisson diverse 4€ 
Eau minérale  3€ 
 
 
Mini bar 
Each room has a mini bar. 
Soft drink  4€ 
Mineral water 3€ 
 
Champagne sur demande   75cl 50€ 
Champagne on demand   75cl 50€ 
 

 
 
 
 



 

 

 

 
WIFI sécurisé et gratuit 
Réseau : Maison_Chomel_guest // Mot de passe : samba007 
Pour la sécurité du réseau, le système peut vous demander de 
ressaisir le mot de passe à tout moment. 
Secured and free WIFI  
Network: Maison_Chomel_guest // Password: samba007 
For security reasons, the system might ask for the password again at 
any time.  
 
Service de Transport :  
N’hésitez pas à vous rapprocher de la réception pour organiser votre 
départ ou vos déplacements. 
Attention, tous les taxis parisiens ont des frais pour les demandes 
immédiates ainsi que pour les demandes à l’avance (au minimum 1h00 
à l’avance). 
Transport Service:  
Don’t hesitate to reach out the front desk to organise your departure 
or all your daily journeys.  
Please note that Parisian taxis will charge an extra fee for immediate 
demand as well as for a pre-arranged taxi (at least 1h00 hour prior). 
 
Service bagages  
Un espace dédié et sécurisé est à votre disposition à la réception. 
N’hésitez pas à nous laisser vos valises pour profiter de la journée   
Ou faites le 9 pour obtenir de l’aide !  
 
 



 

 

Luggage service 
A secured room is at your disposal at the front desk. Leave us your 
bags and enjoy your day carefree   
Don’t hesitate to dial 9 to get some help!  
 
Business corner & Impression 
N’hésitez pas à nous envoyer vos documents sur notre boîte mail 
(info@maisonchomel.com) et nous vous les imprimerons.  
Business corner & Printing  
Do not hesitate to send all your documents to our email address 
(info@maisonchomel.com) and we will print them out for you.  
 
Repassage: un fer avec sa table ou un défroisseur, sont à votre 
disposition à la réception, sur demande 
Ironing services: an iron & table or a steamer are at your disposal at 
the front desk, on demand. 
 
Service de Lingerie 
Un sac à linge ainsi que sa liste de prix sont disponibles dans votre 
chambre. Pour un service dans la journée il faut IMPERATIVEMENT 
nous déposer vos vêtements à la réception avant 10h (du lundi au 
samedi). Pas de service les jours fériés, ni le dimanche. 
Laundry Service 
A laundry bag with a list of rates is displayed in the room. The bag 
must be dropped off before 10am at reception to ensure a same day 
delivery (from Monday to Saturday). No service on bank holidays. 
 
Pour bébé 
Un lit bébé, une chaise haute, un matelas à langer ainsi que du 
matériel pour réchauffer la nourriture sont disponibles à la réception. 
For baby 
A baby cot, high chair, changing mat and a microwave to warm up 
food are at your disposal at the desk. 
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Téléphone 24 heures sur 24 à la réception 
Telephone 24 hours a day at the front desk 
 
Journaux et Magazines en français et en anglais disponibles à la 
réception. 
Newspapers and magazines in French and in English available at the 
front desk. 
 
Bibliothèque & jeux  
Envie de lecture, de jouer entre amis ou en famille, notre bibliothèque 
vous offre une sélection de livres et de jeux. Laissez-vous tenter! 
Library & games 
Feeling like reading or playing with family and friends, our library offers 
a selection of books and games. Enjoy! 
 
Appareil adapté 
Un téléphone à grosses touches est à votre disposition à la réception. 
Adapted appliance 
A push-button telephone is at your disposal at the front desk. 
 
Pour vos déplacements 
En accord avec notre adhésion à un mode de consommation plus 
responsable et écologique, nous vous incitons à privilégier les modes 
de transport respectueux de l’environnement. En effet, l’offre 
parisienne est très étendue en ce domaine. N’hésitez pas à venir nous 
consulter à la réception pour plus de renseignements. 
For your travels around the city 
In accordance with our adherence to a more responsible and 
ecological mode of consumption, we encourage to favor 
environmentally friendly modes of transport. Indeed, the parisian’s 
offer is very extensive. Do not hesitate to come and consult us at 
reception for more information. 



 

 

 
Questionnaire de satisfaction 
La satisfaction de notre clientèle étant notre priorité, nous avons mis 
en place un questionnaire de satisfaction en ligne pour s'assurer que 
nous avons bien répondu à vos attentes. Celui-ci est à votre 
disposition, en scannant le QR code ci-dessous. 
Satisfaction questionnaire 
As our guests’ satisfaction is essential for us, we created an online 
satisfaction questionnaire, to be sure that we fulfilled your demands 
and expectations. It is at your disposal, flashing the QR code below. 
 

 
 
 
Babysitting 
Si vous souhaitez organiser une petite soirée à deux et que vos 
enfants doivent être gardés à l’hôtel, nous avons la solution  La 
société Family Twist se fera un plaisir de vous proposer une super 
nanny ! N’hésitez pas à nous contacter à la réception, au moins 2 jours 
à l’avance, pour organiser ce service. 
Babysitting 
If you wish to organize a night out and your children need to stay at 
the hotel with a babysitter  Do not worry we do have the solution! 
We work with “Family Twist” a company specialized in family trips, 
which will be able to organize a babysitter. Please let us know at least 
2 days in advance in order to book this service. 
 
 
 
 
 



 

 

 

Sport  
Nous vous recommandons 3 salles de sport dans le quartier : 
Champion Spirit – 14 Boulevard Raspail (Tel : 01 43 21 05 34)  
Basic Fit – 3 rue du Vieux Colombier   
Cercles de la Forme – 226 Boulevard Raspail (Tel :01 43 21 14 40) 
Si vous souhaitez bénéficier des services d’un coach sportif, n’hésitez 
pas à nous demander à la réception (au moins 48h avant la prestation)  
Sport  
We recommend 3 gyms in the neighborhood: 
Champion Spirit – 14 Boulevard Raspail (Phone : 01 43 21 05 34)  
Basic Fit – 3 rue du Vieux Colombier 
Cercles de la Forme – 226 Bd Raspail (Phone : 01 43 21 14 40)  
If you prefer to train with a coach, do not hesitate to ask the front desk 
(at least 48h prior the service) 
 
Tri sélectif 
Une poubelle de tri sélectif est disponible à la réception. N’hésitez pas 
à y déposer vos plastiques, cartons, verres, pour nous aider dans notre 
démarche RSE. 
Recycling 
Help us in our recycling approach, thanks to the recycling trash 
available at the lobby (for plastic, glass, paper). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
Services dans la chambre 

Services in your room 
 

 
 
Hôtel non-fumeur / Non smoking hotel 
 
Pour la propreté des chambres, nous vous remercions de ne pas 
apporter de nourriture 
For the cleanliness of the rooms, we kindly ask our guest not to bring 
any food in the room 
 
Téléphone 

- Réception :   composez le 9  
- Pour un appel vers l'extérieur : composez le “0” + numéro 

d’appel (le coût de l’appel sera automatiquement reporté sur 
votre facture, coût/unité : 0,30€)    

- Pour appeler une autre chambre :  composez le numéro de 
l’étage + numéro de la chambre   

Telephone 
- Front desk:  dial 9    
- To call outside: dial « 0 » + phone number (any call will 

automatically be put on your bill, price/unit : 0,30€)              
- To call another room : dial the floor number + the room number  

 
 



 

 

 
Service petit-déjeuner en chambre 
De 7h à 10h, un petit-déjeuner continental peut être servi dans votre 
chambre (composez le 9) - Tarif : 24 euros 
Room service breakfast 
From 7am to 10am a continental breakfast can be served in your room 
(dial 9) - Rate: 24 euros 
 
Service réveil 
S’adresser à la réception pour programmer un réveil automatique 
(vous assurer que votre téléphone de chambre est bien raccroché, car 
celui-ci fera office de réveil). 
Wake up call 
Ask the front desk team to program an automatic wake-up call (make 
sure your room’s phone is well hung up, it’s your alarm o’clock). 

 
Adaptateurs (Voltage en France : 220V) 
A votre disposition à la réception, une caution de 20 euros sera 
retenue sur votre facture et annulée à la restitution de celui-ci. Vous 
trouverez des prises USBC de chaque côté de votre lit. 
Adaptors (Voltage in France : 220V) 
Plug adaptors are at your disposal at the front desk, a 20 euros deposit 
will be held on your bill and cancelled once it is returned. USBC plugs 
are located on each side of the bed. 
 
Télévision 
Votre télévision est équipée d’un système de Chromecast sécurisé, 
ainsi vous pouvez transférer depuis votre smartphone vers la télé vos 
divers abonnements TVs et audios (tels que OCS, Prime Video, Netflix, 
Apple Tv, Canal+, Disney+, Spotify, etc… ) grâce à l’icône suivante : Dès 
que vous aurez fait votre check-out, tous vos mots de passe 
seront automatiquement supprimés. 
 
 
 
 
 
 



 

 

TV 
Your TV is equipped with a secured Chromecast system, which gives 
you the possiblity to transfer all of your videos and audio 
subscriptions, such as OCS, Primevideo, Netflix, AppleTV, Canal+, 
Disney+, Spotify etc…from your smartphone to the TV thanks to 
the following icon:  
At your check out all your passwords and files will be automatically 
deleted. 
 
Cintres supplémentaires 
6 cintres sont automatiquement mis dans votre chambre n’hésitez 
pas à nous en demander en plus si nécessaire. 
Additional hangers 
6 hangers are automatically displayed in your cupboard, do not 
hesitate to ask us if you need more. 
 
Climatisation/Chauffage 
Vous pouvez contrôler la température de votre chambre grâce à la 
télécommande située à l’entrée. Le mode sera quant à lui 
préprogrammé automatiquement en fonction de la saison, en 
respectant le plan de sobriété énergétique (soit 19° en hiver et 26° en 
été). L’hôtel est en mode climatisation l’été et chauffage l’hiver. 
Air conditioning/Heating 
You can regulate the temperature of your room at your convenience 
with the control panel in your room. The mode will be pre-programmed 
following the French “energy conservancy” law, according to the 
season (19°C in winter and 26°C in summer). The hotel is in air 
conditioning mode in summer and heating in winter. 
 
Linge de toilette supplémentaire et kits de dépannage 
Possibilité d’obtenir du linge de toilette supplémentaire (serviettes, 
peignoirs, chaussons, charlotte, cotons/cotons-tiges, kits dentaire, de 
rasage & de couture, éponge à chaussure, sur demande). Merci de 
vous adresser à la réception. 
 
 
 
 



 

 

 
Extra towels and bathroom items 
Possibility to get extra bathroom items (towels, robes, slippers, shower 
caps, vanity set, dental kit, shaving kit, sewing kit, shoe shine on 
demand). Please ask the front desk team.  
 
Oreillers 
Pour vous offrir un meilleur confort, nous avons sélectionné des 
oreillers de la marque française « Drouault ». Les oreillers carrés ont 
été choisi pour leur fermeté et les rectangulaires pour leur côté 
moelleux. N’hésitez pas à nous solliciter si vous souhaitez des oreillers 
supplémentaires. 
Pillows  
To offer you the best comfort, we selected pillows from the French 
brand ‘Drouault’. Square ones are firm when the rectangular ones are 
softs. Do not hesitate to contact us for extra pillows. 
 
Bain et corps 
Soucieux d’apporter des produits de haute qualité à notre clientèle, 
nous avons sélectionné une gamme de soins quotidiens NUXE 
Bath and body cares 
As we wish to offer only high-quality products to our guests, we have 
chosen NUXE for all the bathroom toiletries.  
 

 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

Quelques adresses utiles dans le quartier 
Some useful addresses in the area 

 
Bureau de poste : La Poste : 3, Boulevard Raspail, 75007  
Horaires : de 9h30 à 18h30 du lundi au vendredi et de 09h30 à 12h30 
le samedi (fermé le dimanche). 
Post office : La Poste : 3, Boulevard Raspail 75007 Paris 
Opening hours: from 9.30am to 6.30pm from Monday to Friday, and 
from 9.30am to 12.30pm on Saturday. Closed on Sunday. 
 
Bureau de change : GODOT & FILS : 42, Boulevard Raspail, 75007  
Horaires : de 09h30 à 18h30 du Lundi au Vendredi. 
Money Exchange : GODOT & FILS : 42, Boulevard Raspail, 75007  
Opening hours : from 09.30am to 06.30 pm from Monday to Friday.  
 
Pharmacie : Pharmacie de Babylone, 6 rue de Babylone 75007 Paris 
(01 45 48 54 24) 
Horaires : du lundi au vendredi de 8h30 à 20h00, le samedi de 9h30 à 
19h30h. Fermée le dimanche. 
City pharma, 26 rue du Four, 75006 Paris (01 46 33 20  81) 
Horaires : 8h30-21h du lundi au vendredi, 9h-21h le Samedi et 11h-20h 
le Dimanche  
Pharmacy: Pharmacie de Babylone, 6 rue de Babylone (01 45 48 54 
24) Opening hours: Monday to Friday from 8:30am to 8pm and 
Saturday from 9:30am to 7:30pm. Closed on Sundays 
Citypharma, 26 rue du Four 75006 Paris (01 46 33 20 81) 
Opening hours: Monday to Friday from 8:30am to 9pm, Saturdays 
from 9 am to 9pm and Sundays from 11am to 8pm. 
 
 
 



 

 

 
 
Laverie / Pressing :  25, rue de l’Abbé Grégoire 75006 Paris (01 42 22 
91 84).  
Horaires d’ouverture : lundi 13h-18h , du mardi au vendredi 8h-12h30 
et 14h-18h et le samedi 9h-13h  
Laverie automatique : 73 Rue du Cherche-midi - ouverte tous les jours 
de 7h00 à 22h 
Laundry / Dry Cleaning service : 25, rue de l’Abbé Grégoire, 75006 
Paris (01 42 22 91 84) 
Opening hours: Monday 1pm to 6pm, Tuesday to Friday 8am-12.30pm 
and 2pm-7pm, and Saturday 9am-1pm 
Laundromat : 73 Rue du Cherche-Midi - open every day from   7.00 
am to 10pm 
 
Esthétique et bien-être 
Coiffure :   
Maniatis, 35 rue de Sèvres, 75006 Paris (Tel : 01 45 44 16 39)  
Soins beauté / Épilations / Massages : 
Payot, 30 rue de Varenne (Tel : 01 43 35 42 92) 
Oh my cream, 104 rue du Bac (Tel: 01 45 44 87 32) 
Aestheticism and well being 
Hairdresser:  
Maniatis, 35 rue de Sèvres, 75006 Paris (Phone : 01 45 44 16 39)  
Beauty treatments / Waxing / Massages :  
Payot, 30 rue de Varenne (Tel : 01 43 35 42 92)  
Oh my cream, 104 rue du Bac (Tel : 01 45 44 87 32) 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

Les lieux d’interêts du quartier 
Places of interest in our neighbourhood 

 
Pour les gourmands - For Foodies : La Maison du Chocolat, la 
Pâtisserie des Rêves, Jacques Génin, Foucher, Des Gateaux 
et du Pain, Colorova, Café Coutume, Poilâne, Ladurée, Café 
Pierre Hermé, Boulangerie Thierry Marx, Madame Cacao, La 
Grande Epicerie, Marché Raspail : Mardi, Vendredi et Bio le 

Dimanche 
 

Pour les amoureux de culture et d’histoire - For history and 
culture lovers : Musée Rodin, Musée d’Orsay, Musée Maillol, 
l’église Saint Sulpice, l’église Saint Germain des Prés, 
Chapelle Notre Dame de la Médaille Miraculeuse, le jardin du 
Luxembourg, Carré des antiquaires, boutique Deyrolle 

 
Pour les accros du shopping - For shopping addicts : Le Bon 
Marché, Brand Bazar, Biba, La Compagnie française de 
l’Orient et de la Chine, Hermès, Rue de Grenelle, Rue du Four, 
Rue Bonaparte, rue des Saints Pères, rue du Cherche Midi, 
rue du Vieux Colombier, rue Saint Sulpice 

 
Pour les accros du sport - For sports addicts : Club Med Gym – Rue de 
Rennes, Basic Fit, Beau Passage, Le Tigre Yoga, Quais de Seine, 
Jardins du Luxembourg ou des Tuileries. Ask us for our favorite 
running itineraries   
 
 
 
 
 



 

 

Quelques applications que nous vous conseillons de télécharger 
A few apps we believe are a good idea to download 

 

 Bonjour RATP : Application officielle des transports 
parisiens – Official app for the Paris transportation 
service 

  HYPE: Taxis à hydrogène – Hydrogen taxis. 
 

 G7: plus grande compagnie de taxis parisiens – Biggest 
taxi company in the city. 

 SNCF Connect: Compagnie officielle pour les voyages en 
train – The official french railways company. 

 

  SECRETS DE PARIS : Secrets de Paris est une application 
qui vous dévoile chaque jour une merveille sur la plus 
belle ville du monde – unvails a wonder every day about 
the most beautiful city in the world. 

 EMILE: Pour découvrir ou redécouvrir les plus beaux lieux 
de Paris tels que les ont décrits les auteurs classiques et 
modernes de la littérature française - To discover or 
rediscover the most beautiful places in Paris as 
described by classic and modern authors of French 
literature. 



 

 

Quelques tours que nous aimons 
Some tours that we like 

 
Paris by mouth (www.parisbymouth.com) : Pour les épicuriens / For 
Epicureans 
Paris Secrets & Charms (www.parischarmssecrets.com): Pour les 
historiens / For historians 
Retro Tours (http://www.retro-tour.com) : Pour les aventuriers / For 
adventure lovers 
4 roues sous un parapluie (http://www.4roues-sous-1parapluie.com) 
: Pour les nostalgiques / For the Nostalgic 
La Cuisine Paris (https://lacuisineparis.com): Pour les futurs chefs / 
For the future chefs  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://lacuisineparis.com/


 

 

 
Les restaurants du quartier 

Some restaurants in our neighborhood 
 
Ceci n’est qu’une sélection de nos adresses préférées mais nous en 
avons encore plein d’autres !! N’hésitez pas à nous demander   
This is only a selection of our favourite addresses but we have many 
more in mind! Do not hesitate to ask us  
 
Les Botanistes : Restaurant de gastronomie traditionnelle française 
dans une ambiance chaleureuse et familiale 
 / Restaurant serving traditional gastronomy in a warm and family like 
atmosphere (11 bis rue Chomel) 
 
Café Varenne : Brasserie de quartier typiquement parisienne avec une 
cuisine de qualité / Local brasserie, typically Parisian, with home made 
quality food (36 rue de Varenne) 
 
La Petite Chaise : Restaurant le plus vieux de Paris, cuisine 
traditionnelle dans une ambiance feutrée et authentique / The oldest 
restaurant in Paris with traditional dishes in an authentique decor (36 
rue de Grenelle) 
 
Aux Prés / Bar des Prés : La bistronomie selon Cyril Lignac, une cuisine 
moderne et raffinée, et des cocktails originaux / Cyril Lignac’s take on 
modern and refined french food, also serving great cocktails (27 rue 
du Dragon) 
 
 
Chez Fernand : Institution parisienne fondée en 1970, cuisine simple 
et traditionnelle dans une ambiance conviviale / Local institution since 
1970 serving quality french food in a typical bistrot ambiance (13 rue 
Guisarde) 



 

 

 
Semilla : Bistronomie dans un décor moderne et décontracté / 
Bistronomy in a contemporary and relaxed decor (54 rue de Seine)  
 
Fish : Situé dans une ancienne poissonnerie (même famille que 
Sémilla) mais spécialisé dans les produits de la mer / Located inside 
an old fish shop (same owners as Semilla) specialising in fish and 
seafood (69 rue de Seine) 
 
Près de Seine : Une cuisine bistronomique, avec une carte de saison, 
des produits frais et de grande qualité. Amateurs de viande : ne ratez 
pas leur côte de bœuf maturée maison ! Bistronomic cuisine, with 
fresh, seasonal and high quality products. Meat lovers : do not miss 
their dry aged beef on site! (21, Rue de Seine) 
 
Les Soufflés Récamier : Meilleurs soufflés de Paris avec une belle 
terrasse ! / Best soufflés in Paris with a great outdoor area !  (4 rue 
Récamier) 
 
Relais de l’entrecôte : Le meilleur steack-frites de Paris, menu unique, 
pas de reservation possible / Best steak/frites in Paris, unique menu, 
no booking possible (20 rue St Benoît) 
 
LIPP : Découvrez cette institution parisienne, au cœur de Saint 
Germain des Prés offrant un décor typique du siècle dernier. Vous 
pourrez y déguster des spécialités françaises parmi les plus 
traditionnelles. Service continu, ouvert toute la semaine.  
Discover this parisian institution, in the very heart of Saint Germain 
des Prés, offering a typical atmosphere from the last century. They 
serve most of the traditional iconic French dishes. Non-stop service, 7 
days a week. (151, Blvd Saint-Germain) 
 
 



 

 

 

Breizh Café : Crêperie revisitée avec des produits d’origine bretonne, 
dont leur célèbre cidre bio, offrant des options modernes et 
classiques! / Famous revisited crêperie with products from Brittany 
like their organic cider, with modern and traditional options. (1 Rue de 
l’Odéon) 
 
Georgette: Maître Restaurateur, décor retro chic, cuisine de qualité 
aux saveurs traditionnelles/ Recognised ‘Maître restaurateur’, retro 
and chic décor, quality food with traditional flavours (44 Rue Assas) 
 
Racines des Près : Bistro revisité dans un esprit traditionnel, table 
conviviale aux saveurs classiques modernisées / Beautiful fresh 
products, some colours, textures and flavors… Classical but with a hint 
of modernity (1 Rue Gribeauval) 
 
Le Raspail : Brasserie parisienne de quartier, proposant des plats de 
qualité et gourmands en service continu dans une ambiance 
chaleureuse   / Typical parisian brasserie, offering non-stop service, 
quality dishes in a warm atmosphere. 
 
L’Epi Dupin : Très bonne cuisine de bistro revisitée, orientée légumes 
de saison et issus de la production locale/ Very good restaurant 
bringing vegetables back at the center of your dish and serving 
organic/local products (11 rue Dupin) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

http://breizhcafe.com/en
http://restaurant-georgette.fr/
http://www.racinesparis.com/racines2


 

 

 
Lexique du Voyage 

Traveller’s phrase little book 
 
We just thought we would share with you some of the « magic 
words » you might need during your stay : 
 
Hello      
Goodbye   
See you soon   
Thank you (very much)  
Please 
You’re welcome!  
Have a good day  
    
How are you?   
What’s your name ?  
 
 
I don’t speak French  
I would like ... 
Where is ...? 
 

Bonjour 
Au revoir  
A bientôt  
Merci (beaucoup) 
S’il vous plait 
De rien 
Bonne journée  
 
Comment ça va ?  
Comment tu t’appelles ?  
 
 
Je ne parle pas Français 
Je voudrais...  
Où est ... ?  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 

Télévision / accès aux chaînes thématiques 
Television / access to thematic and international TV channel

Chaînes françaises 
French channels 
TF1 
France 2 
France 3 
Canal+ 
France 5 
M6 
Arte 
C8 
W9 
TMC 
TFX 
NRJ12 
LCP 
France 4 
BFM TV 

C News 
CS Star 
Gulli 
TF1 Séries Film  
L’équipe 
6ter 
RMC Story 
RMC Découverte 
Chérie 25 
LCI 
Franceinfo 
BFM Business Paris 
IDF 
20min TV 
Le Figaro TV IDF 

 
 

Chaînes anglaises 
English channels 
BBC World 

 
Chaînes allemandes  
German channels 
ZDF 
3SAT 
KIKA 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

Chromecast intégré et sécurisé si vous le souhaitez/ Integrated 
and secured Chromcast if needed.  

 
 
 



 

 

 
Notre politique et nos engagements RSE 

Our commitments in terms of RSR 
 

 
 

Avant de présenter nos engagements, selon les 3 piliers 
fondamentaux du développement durable, nous tenons à préciser 

que toute notre équipe a reçu une formation RSE. 
 
SOCIETE : Nous portons beaucoup d’importance à la fidélisation, au 
bien-être et à l’épanouissement de nos équipes, c’est pourquoi nous 
leur offrons des conditions de travail durables, et avons notamment 
mis en place un plan d’intéressement. Nous les accompagnons tout 
au long de leur parcours chez nous avec un management accessible 
et familial. 
Nous essayons de prendre régulièrement des étudiants dans 
l’hôtellerie pour leur transmettre nos valeurs et notre passion du 
métier. 
 
ENVIRONNEMENT : Toute l’équipe est sensible à l’économie d’énergie 
et recycle automatiquement. Nous tâchons de mettre en place des 
solutions adaptées à notre secteur d’activité pour participer à la baisse 
de notre consommation d’énergie et inciter notre clientèle à y 
participer. 



 

 

Voici les pratiques déjà mises en œuvre : tri sélectif, ampoules à basse 
consommation, économiseurs d’eau, radars automatiques, minuterie 
pour les éclairages extérieurs (dans le respect du plan de sobriété 
énergétique), sélection du matériel en fonction de leur classe 
énergétique, chasse d’eau double flux, contrôle régulier de la 
chaudière pour un meilleur rendement, possibilité de contrôler les 
climatisations de manière centralisée à la réception, utilisation de 
produits d’entretien ECOLABEL, collaboration avec « Les Hôtels 
Solidaires » pour diminuer le gaspillage alimentaire, mise à disposition 
d’une fontaine à eau à la réception pour que nos clients puissent 
remplir leurs gourdes ou leurs briques d’eau offertes à leur arrivée. 
 
ECONOMIE : Il est primordial pour nous de favoriser, dans la sélection 
de nos fournisseurs, des petits artisans avec une certaine éthique et 
les entreprises locales. 
Notre choix de ne pas faire appel aux plateformes pour notre 
distribution commerciale, répond à nos valeurs durables.  
Nos clients, en séjournant chez nous, font alors ce choix d’être un 
consommateur responsable, averti et concerné par des valeurs 
sociales et sociétales. 
 
Before presenting our commitments, according to the 3 fundamental 
pillars of sustainable development, we would like to point out that our 
entire team has received CSR training. 
 
COMPANY: We attach great importance to the loyalty, well-being and 
development of our teams, which is why we offer them sustainable 
working conditions and have put in place a profit-sharing plan. We 
support them throughout their journey with us with accessible and 
family management. 
We try to often hire students into the hotel industry to give them our 
values and our passion for the profession. 
ENVIRONMENT: The entire team is sensitive to energy saving and 
recycles automatically. We try to implement solutions adapted to our 
sector of activity to help reduce our energy consumption and to 
encourage our customers to participate. 
Here are the practices already implemented: selective sorting, low-
consumption bulbs, water savers, automatic radars, timers for exterior 



 

 

lighting (in compliance with the energy efficiency plan), selection of 
equipment according to their energy class, dual-flow flush, regular 
monitoring of the boiler for better efficiency, possibility of controlling 
the air conditioning centrally at reception, use of ECOLABEL cleaning 
products, collaboration with “Les Hôtels Solidaires” to reduce food 
waste, provision of a water fountain at reception so that our 
customers can fill their water bottles or bricks offered on their arrival. 
 
ECONOMY: It is essential for us to favor, in the selection of our 
suppliers, small artisans with a certain ethics and local businesses. 
Our choice not to use platforms for our commercial distribution 
responds to our sustainable values. 
Our customers, by staying with us, then make the choice to be a 
responsible consumer and concerned by social and societal values. 
 
 

 
 

Si vous souhaitez participer à notre démarche : 
- Pensez, lorsque vous quittez votre chambre, à bien éteindre les 
lumières et à ne pas laisser les fenêtres ouvertes lorsque la 
climatisation est en marche. 
Nous avons souhaité garder un esprit « maison » c’est pourquoi nous 
n’avons pas installé de coupe circuit général, alors nous comptons sur 
votre engagement pour que notre planète soit préservée. 
- Nous avons à la réception un bac pour les piles usagées, une 
poubelle de tri, n’hésitez pas à nous remettre vos déchets afin de les 
recycler. 
- Sachez que l’eau du robinet est potable et que nous vous 
encourageons à remplir vos bouteilles vides ! Une fontaine à eau est 
disponible à la réception pour remplir vos gourdes ou vos briques 
d’eau offertes à votre arrivée. 
- Pensez à utiliser le système de double flux des chasse d’eau 



 

 

- Vos chambres seront nettoyées quotidiennement, avant 14h, si vous 
souhaitez ne pas avoir de service, merci d’accrocher votre panneau 
NE PAS DERANGER à la porte de votre chambre. 
 
- Pensez à la réduction d’énergie que vous pourrez engendrer en 
participant à notre dispositif sur le linge de toilette : suspendez vos 
serviettes pour les réutiliser, sinon déposez-les au sol et elles vous 
seront changées.  
- Favorisez les transports à faible émission. N’hésitez pas à nous 
solliciter à la réception nous avons des plans et des solutions à vous 
proposer en fonction de vos itinéraires et besoins : des lignes de bus 
Zéro émission, une compagnie de taxi à l’hydrogène… 
 

If you wish to support our commitment 
- Think about switching the lights off when you leave and closing your 
windows when the air conditioning is on.  
We have decided to keep a homey atmosphere and didn’t install a 
general switch in the room so we count on you to pursue our 
engagement to preserve our planet.  
- We are happy to recycle your batteries at reception where we have 
a container dedicated.  
- Know that the tape water is drinkable and really good, we encourage 
you to refill your empty bottles when possible!  
- Consider using the dual flush system 
- Your room will be cleaned daily. If you wish not to have service, 
please hang your DO NOT DISTURB sign on your room door. 
- Think about the energy reduction that you can generate by 
participating in our bathroom linen scheme: hang up your towels to 
reuse them, otherwise place them on the floor and they will be 
changed. 
- Promote low-emission transport. Do not hesitate to ask us at 
reception: we have plans and solutions to offer you depending on your 
itineraries and needs: Zero emission bus lines, a hydrogen taxi 
company, etc. 
 
 
 



 

 

 
 

Gestion du Linge de toilette et de lit 
Towels and sheets service 

 
Linge de bain 
Nous mettons à votre disposition, dans la salle de bain, une petite, une 
grande serviette ainsi qu’une serviette invité par personne. Si vous en 
souhaitez davantage, n’hésitez pas à en demander à la réception. 
Si vous souhaitez que le linge de bain soit changé, merci de le poser 
directement au sol. Le linge suspendu ne sera pas changé. 
Bath linen 
We provide a small, a large and an invitee towel per person. If you need 
more, please feel free to ask Reception. 
If you’d like the towels to be changed, please leave it on the floor. 
Folded or hung towels will not be changed. 
 
Linge de lit 
Nous changeons les draps de votre lit tous les trois jours. Si vous 
souhaitez qu’ils soient changés avant ce délai, n’hésitez pas à le 
préciser à la réception le matin pour le jour même. 
Bedding 
We change the bedding every three days. If you would like it to be 
changed before this deadline, please, do not hesitate to specify this at 
reception in the morning for the same day. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
Si vous le souhaitez, vous pouvez télécharger une version 
dématérialisée de ce livret au format PDF en flashant le QR code 
suivant à l’aide de votre smartphone, tablette ou ordinateur portable. 
 
If you wish, you can download a digital version of this booklet in PDF 
format by scanning the following QR code using your smartphone, 
tablet or laptop. 

 

 
 
 

NOUS VOUS SOUHAITONS UN TRES AGREABLE SEJOUR CHEZ NOUS 
ET RESTONS A VOTRE ENTIERE DISPOSITION, 

Toute l’équipe  
 

WE WISH YOU A WONDERFUL STAY WITH US AND REMAIN AT YOUR 
DISPOSAL SHOULD YOU NEED FURTHER INFORMATION, 

All the Team  
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 

 
 
 

DECOUVREZ NOS 2 AUTRES MAISONS PARISIENNES ! 
DISCOVER OUR 2 OTHER PARISIAN HOMES ! 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


